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Abstract. The authors of the article present one of the
versions of the classification of subordinating conjunctions and allied
words in complex sentences of the Livvikian dialect of the Karelian
language: a comprehensive description of Karelian discursive words
is offered - means of hypotaxis, groups of conjunctions are defined
according to the method of formation and structure, as well as
according to the functional-semantic criterion.
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MccnegoBaTenb NMBBUKOBCKOrO Hapeyus KapenbCcKoro si3blka
J1.®. MapknaHoBa npegnaraeT Tpy rpynnbl COH30B, OCHOBLIBAsACH Ha
nx criocobe obpasosaHusi U cmpykmype:

1. npocTble (Hanpumep, da ‘ga, W, ga ‘HO’, i ‘W', ku ‘Kak, Kak
6yaTo’, ni ‘Hn’);

2. cnoxHole (Hanpumep, Ni...ni ‘HA...HW', sego...sego ‘n ... 1’).
K [gaHHOW rpynne  CO30B  MOXHO  MNPUMEHUTb  TEPMUH
«MOBTOPSAOLLMECAY;
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3. No CTpyKType, coCTosAWME U3 [OBYX KOMMOHEHTOB
(hanpumep, ga ku ‘kak ByaTo’, ku vai ‘ecnu Tonbko', rouno ku ‘kak
6yato’, senddh gu, senddh ku ‘motomy 4TOo, Tak Kak', sikse ku
‘noTomy uTO, TaKk KaK’ [1, c. 342; 10, c. 190].

B cBolo o4vepedb, Mbl OJOMOMHUM AaHHYIO KnaccuduKaumio
rpynnon «ABOWMHbIE COK3bl», TaK Kak, Hanpuvep, B YCTYNUTENbHO-
NPOTMBUTENBHOM 3HAaYeHUM BbICTYNaeT KOHHEKTop hos .., ga xoTs ..,
HO' hos tieddy, ga ei hai sano nimida ‘xomb 1 3HaeT, HO He cKkaxeT
OH Huyero’ [8, c. 312]; hos kui kield, ga sanon ‘XxoTb kak 3anpeLuan,
HO ckaxy’ [6, c. 72].

CemaHmuko-gpammamuyeckuli KpuTepun nossonset
pa3rpaHnYMTb CO3bl HA COYMHUTENbBHbIE U NogYuHUTENbHbIE [10, C.
191-192; 11, c. 92; 12, c. 97-99]. bonee gpobHoe OeneHne MOXeT
ObITb OCYLLECTBNEHO C OMOpoV Ha (PYHKLMOHaNbHO-CEMaHTUYECKII
KpUTEPUI U MPOBEAEHO B 3aBMCMMOCTW OT TUMa rpammaThyecKoro
3HayeHusi, BbISIBNSEMOro Mexay [MaBHOW WM 3aBUCMMOW 4acTaMu
CMOXHOro npeanoxeHns. B pgaHHOM cTaTbe Mbl obpatumcsa K
Knaccudumkaumm MNOAYUHUTENBHBLIX COK30B U COK3HbIX CrOB B
CMOXHbIX MNPeanoXeHNsxX JMBBUKOBCKOTO Hapeyusi KaperbCKoro
A3blKa.

Mpu nposBegeHUn KNnaccudukaLmm co30oB aBTOpbl ONMpanunch
Ha TeopeTUYEeCcKylD nutepaTtypy Mo BOMpocaM CUHTakcuca B
nNpubanTUNCKo-PUHCKMX U pycckom nA3blkax [2; 3; 4; 5; T7].
WcTouHnkamm ansa cbopa A3bIKOBOro Martepuana cranv rpammaTiki
1 cnosapu kapenbckoro asblka [1; 6; 8; 9; 10; 12].

Wtak, B T5MBBMKOBCKOM HapeynM KaperibCKoro s3blka
NOAYUHUTESNbHbIE COK3bl MO 3HAYEHUIO MOXHO pas3fenuTb Ha
cnegywowme rpynnol:

-) U3bSACHUTENbHbIE, UNK 0ObEeKTHbIE: kui ‘kak buabo musteli,
kui enne vietettih pruazniekkoi, kui helkyttih kirikbn kellot ‘6abywka
ecrioMuHarna, Kak paHbwe rpogodunu npa3dHuKU, Kak 38eHesnu
uepkosHble Konokona’' [10, c. 192];

-) NPUYMHHBIE, UMW Kay3aTuBHbIE: gu, kU ‘Tak Kak, MOTOMY 4TO’
kaikin pollastyttih, gu rubei jyrizemdh da iskemé&h tuldu ‘sce
ucrnyaarnucb, mak Kak / fomoMy 4mo Hayasnacb eposa U ceepkara
monHust, hénel oli pahua mieldy, ku poigu ei tulluh kodih
pruazniekan aijakse ‘y Hee 6bI/10 710X0€e HacmpoeHue, mak Kak /
nomomy 4mo cbiH He ripuexan Ha npa3dHuk’ [10, c. 191]. Coto3bl
gu, ku, 04YeBMOHO, SBNAIOTCA TeppuTOopManbHO OrpaHUYEHHbIMU
hoHeTUYECKMMN BapmaLmMamMn OOHOro M Toro xe cot3sa. K rpynne
NMPUYMHHBIX COKO30B OTHECEM TaKkKe Takue Cow3bl Kak: senddh gu,
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sendéh ku ‘tak kak, noTomy 4to’ myd magaimmo sencois, senddh
ku pertis oli rékki ‘MblI crianu e ceHsix, maK Kak 8 KoMHame Oblfi0
Xapko', sikse ku ‘Tak kak, MOToMmy 4TO' Kkalaniekat nikui ei tahtottu
léhtie jérvelpdi, sikse ku kala ndykki ylen hyvin ‘pbibaku HUKaK He
Xxomenu yxo0umb ¢ o3epa, mak Kak pbiba Kriesana 04eHb XOpouwo'
[1, c. 342];

-)  CODCTBEHHO  CpaBHWTENbHbIE W CpaBHUTENbHO-
conocTaBuTenbHble: ga ku ‘kak 6yato’ briha kédveldy pihua myéte,
ga ku nikedé ei ndgis ‘napeHb xodum o ynuye, kak 6ydmo HUKo20
He sudum’ [10, c. 192], ku ‘kak, kak 6yarto’ sanottu ku veicel leikattu
‘CKasaHo, KaK HOXoM ompesaHo [12, c. 84], kui ‘kak myd emmo
malta elid muga, kui hyd eletdh ‘mMblI He MOXeM Xumb mak, Kak OHU
Jueym', rouno ku ‘kak 6ynTto’ ymbdri kazvoi sagei mecikké, rouno
ku niittylbi tds nikonzu ni olluh ei ‘eokpye poc eycmol nec, Kak
6ydmo n1y208 30ech Hukoe0a u He bbino’ [10, c. 192];

-) BPEMEHHble, Unn TemnopanbHble: ku ‘Korga’ annan tdmén
kniigan sinule kuun lopus, ku luven sen loppuh suate ‘a nam aty
kHUry Tebe B KOHUe Mecsiua, ko2da npounTtalo ee go koHua' [10, c.
191]), kuni ‘0o Tex nop noka, noka’ kuni menen, ildu tuloo ‘noka s
nay, sedvep Hactynut [9, c. 440], kuni en tule, ole meil ‘noka A He
npuay, 7ol 6yab y Hac' [6, c. 164];

-) ycnosHble: ku ‘ecnu’ tulen, ku ehtinen ‘s npudy, ecnu
ycnero' [6, c. 158]), ku vai ‘ecnu Tonbko’ rubien vuottamah, ku vai
uskaldannet tulla ‘s 6ydy x0amb, ecsiu mosibko mel roobewjaewb
npudmu’ [10, c. 191]);

-) yctynutenbsHble: hos ‘xoTb’ tulgah hos &lgéh ‘GykB. mycmb
npudem, xomsb Hem'’ [6, C. 72];

-) uenesble: gu, ku ‘4Tobbl’ $kolas piddy ahkerah opastuo, gu
pidstd yliopistoh ‘@ wkone HyXHO cmapambCs y4YumbCs, 4mobbi
nocmynums 8 yHusepcumem’' [10, c. 191], ku ‘ytobbl’ sano, ku héi
tuos vetty ‘ckaxu, 4Ymobbl oH npuHec 800bI, Stobi ‘4TOGLI' pagize
kovembah, Stobi kaikin kultas ‘eosopu epomuye, 4mobbi ece
cnblwanu’ [1, c. 387].

MomMUMO COIO30B, B CMOXHOMOAYMHEHHBIX MPEONIOKEHUAX K
KOHHEKTOpaM OTHOCSATCSI COO3HblE CNOBa - MECTOMMEHWS, KOTOpble
BblpaxatoT:

-) onpepenutenbHble (aTpubyTUBHbIE) OTHOLLEHWNA: mittuine
‘koTopbln’ viinua ei olluh dai pruazniekku ei olluh moine, mittuine
pideli ‘suHa He 6bl110, mak U nPa3oHUK He b6blT MmaKkuM, Kakum
QomxeH 6bin 6uime’, kudai ‘KoTOpbIN’ ei ole se n’erotoi, kudai malta
el, on se n’erotoi, kudai kyzy ei ‘He mom 6ecmorikosbit, Komopbit
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He ymeem, a mom becmorkosblil, Komopsbil He cripawugaem’ [6, c.
159];

-)  CpaBHUTEMNbHO-MPOTMBOMNOCTABUTENbHLIE ~ OTHOLUEHUS:
mid4...sidd (B pycCckoM $3blkeé UM COOTBETCTBYET [OBOMHOW COMO3
‘Yem...TeMm’), Hanpumep, midd endmbél Cakatah, sidd endmbél
pajatan ‘yem 6osibwe 6paHam, mem 6onbwe [a] now’ [9, c. 671].

HekoTopble CUMHTaKCMYeCKMe 3HaYeHWs BblpaxawTcs C
MOMOLLIbIO COIO3HOW MNapbl — KOPpensaT (MecTOMMEHHOe CroBO B
rmaBHOM YacTW) + pensaT (CO3 UMM MECTOMMEHHOE COK3HOE CITOBO
B NpnAaToOYHON YacTu):

-) Mepbl N CTENEHU, UM KONNYECTBEHHbIE, OTHOLWEHUS: kugali
.., Sigéli ‘Hackonbko.., HacTonbko’ kugali on oddualua, sigali i jallat
oljenda ‘Hackosibko He xg8amaem odesfia, HacCmMoJIbKO U Hoau
ebimsausall’ [6, c. 207], muga .., ga ‘TaK .., u4TO’ kalua oli puuttunuh
muga é&ijy, ga odva verkoloi nostettih ‘pbibbl nonanocs mak MHOZ0,
ymo edsa cemu nodHanu [10, c. 191], muga .., $to ‘Tak .., 4TO’
juvvahes muga, Sto ei icCie tietd ‘Hanuearomcs mak, ymo cebe
omyema He Oarom’ [6, c. 364];

-) NOSACHWUTENbHblE OTHOWeEHUsA: ken ‘KTO' U mi ‘Y4T0’ C
KoppensaTom se (B nagexe HOMMHATUB MIN KOCBEHHbIX MafeXHbIX
dopmax) mida kiléle kirguat, sidéd kodih kajahtah ‘umo Ha OepesHe
KpukHelwb, mo u doma omsoeemcs’ [6, c. 118];

-) NPOCTPaHCTBEHHbIE (NTOKATUBHbIE) OTHOLLEHNS BblpaXakoTCs
KOHHeKTopamu ‘roe, Tam, Tyaa / otkyaa, Kyaa / otkyaa’: sie on hyva,
kus meidy ei ole ‘mam xopowo, 2de Hac Hem [6, c. 333], kuspéi
péivaine nouzou, siepdi kezéine tulou ‘omky0da cosnHbIWKO ecmaem,
ommyada riemywko u rnpuxodum’ [6, c. 167].

Takum 00pa3oMm, OTMETUM, 4YTO B PYCCKOM M KaperbCKOM
A3blKax BbISIBNEHbl CryYyan OMOHUMWUW COIO30B U MECTOMMEHUA —
COMO3HbIX CroB (Cp., Hanpumep, B pycc. 4ymo, Koz2da, Kak v Ap.).
OpHako B KapenbCKOM $3blke YacCTOTHOCTb WX YnoTpebreHus
ropasgo MeHblle (cp., Hanpumep, B kap. mi, midd). B
npeacTaBNeHHOM WCCeqoBaHWM NpeacTaBrieH aHanM3 COH30B U
COIO3HbIX CIOB, MPOBEAEHHbIN Ha MaTepuarne MNagonMCbMEHHOro
KapernbCcKoro  4A3blka, a WMEHHO JIMBBMKOBCKOMO  Hapeuus:
onpefeneHsbl rpynmnbl COK30B Mo cnocoby 0bpa3oBaHns 1 CTPYKTYpe,
a Takke NO  (PYHKUMOHANbHO-CEMAHTUYECKUM  KpUTEpUSIM.
BbisiBeHWe TMMOB COIO30B M COK3HbIX CIOB MPOBOAWUMOCH C
NCMonb3oBaHWeM OOLUMPHON TeopeTudeckon 6asbl KapenbCKoro u
PYyCCKOTO  £13bIKOB, OJHAKO CTOUT OTMETUTb, YTO CUHTaKCUC
KapenbcKoro s3bika ManousyyeH. [lpeanoxeHHble Tunonorun B
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